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i=40)] sakasi-mito
MEEE Mono-ipu ywori pa
AR T sake nomite

FHDE 2 il wepi-naki suru si
WRAHERZ masari-taru rasi

“It should be better to drink sake and weep drunkenly
than talking 1n a clever fashion™
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Oxford Corpus of Old Japanese

Currently comprises all poetic texts from the
Old Japanese period

approximately 90,000 words

addition of ‘prose’ texts from the period is under
way

url: http://vsarpj.orinst.ox.ac.uk/corpus/
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Texts in the OCOJ

Poetic texts, currently in the OCQOJ

Kojiki kayo (5 F 5Lk, 712) (112 poems; 2527 words)
Nihon shoki kayo (A AREALAKER; 720) (133 poems; 2444 words)
Fudoki kayo (JA\ 1L k5%, 730s) (20 poems; 271 words)
Bussukoseki-ka ({4 & £ #K; after 753) (21 poems; 337 words)
Man'yoshii (J1 5545, after 759) (4685 poems; 83706 words)

Shoku nihongi kayo (¢ H ASALaKER; 797) (8 poems; 134 words)
Jogii shotoku hoo teisetsu (= BEFETE T 77 5L) (4 poems; 60 words)

‘Prose texts’, under way

Shoku nihongi Senmyao (¢ H AHC B A, 797) (approx. 14,000 words)
Engishiki Norito (ZE = =0 5) (approx. 6,500 words)
Kojiki (75 25c; 712) 272




0COJ

Original text
Phonemic transcription
Online digital text

website: http://vsarpj.orinst.ox.ac.uk/corpus/

Annotation
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Contact

The Oxford Corpus of Old Japanese

This is a brief introduction, under continuing development, of the Oxford Corpus of Old
Japanese. Old Japanese is mainly the language of the 8th century. The Oxford Corpus of Old
Japanese is being constructed as part of the Verb semantics and argument realization in
pre-modern Japanese project.

The corpus consists of Old Japanese texts which are supplied with a range of information in
the form of xml tags, following the conventions of the Text Encoding Initiative. The texts are
romanized in a phonemic transcription and supplied with information about the original
orthography; original script is also retained. Lexemes and morphemes are given unique
identifiers and words are part-of-speech tagged. Inflecting words are supplied with
information about morphology. Finally, information about syntactic constituency is encoded.

We are posting a very simple online version of the full Old Japanese poetic corpus which
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@ vsarpj.orinst.ox.ac.uk/corpus/ojcorpus.html#MYS5
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MYS.3.341

MYS5.3.342

inisipye no
nana no sakasi-ki
pito-domo mo
pori se-si mono pa
sake ni si aru rasi

sakasi-mifo
mono-ipu ywori pa
sake nomite
wepi-naki suru si

masari-taru rasi

ipa-mu subye
se-mu subye sira-zu
kipamarite
taputwo-ki mono pa
sake ni 57 aru rasi




OCOJ Annotation

XML mark-up following the internationally recognized
standards of the Text Encoding Initiative (TEI)

Manual mark-up

—
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xml tag set in the OCOJ

<c>...</c> character
<m> ... </m> morpheme
<w> ... </w> word
<phr> ... </phr> phrase
<cl> ... </cl> clause
<S> ... <[s> sentence

—
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OCOJ Annotation

Writing J 3 D FRECLTA

xml tags: <c>

Part-of-speech /il
Lexeme and morpheme UID fE%52E5% & JERESE DIDE =
Morphology, inflection 75

xml tags: <W> <m>

Syntax > > Z 7 A (HEFEHHEIE)
xml tags: <s> <cl> <phr>

—
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= A = ,
PR R CTERER DR H
Word and Morpheme Information
xml tags: <w>, <m>

Part-of-speech /il

LLexeme and morpheme UID [Unique Identifier]
FEmR L TERREDIDE 5

Morphology, inflection 7%

—
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Syntax v ¥ 7 X (BR « HE)

xml tags:
<s> Sentence X
<cl> Clause Hf

<phr> Noun phrase 44 7]
argument (£8)

—
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<g=

<phr=
=cl=
=cl=
W=
<w lyvpe—"adjective"=
=c ype—"logo"=sakasi</c>
</w=>
<m inflection="gerund" lemma="L000034" lemmaRef="36226" type
=¢ type"logo"=mi</c=
=c type—"phon"=to</c=
</m=
</w=
</cl=
<lb corresp—"#MYS.3.341-orig_1" xmlad-"MYS.3.34]1-trans_1"/>=
<w lemma="L031771a">
<w lemma="L050042">
<c type—"logo"=mono</c=
</w>

<w inflection="adnconc" lemma="L030199a" lemmaRef="1571" type
=¢ type—"logo"=ipu</c=
</w=
</w=
</cl>
<w function="abl" lemma="L000540" subtype="case" type="particle">
<¢ type—"logo"=ywori</c>

/W=
<w lemma="L000522" lemmaRef="29321" subtype="top" type="particle">
=c type—"logo"=pa</c>
</w=
</phr=

<lb corresp—"#¥MYS.3.341-or1ig_2" xml:id-"MYS.3.34]1-trans_2"/=

"adjcop"=

"verb"=

17



Man’yoshii (77 3E£) 3.341

SakaSi(adjective}"nﬂm(adj cop, gerund)

mﬂnﬂ(nnun)'ipu(verb ,adnconc) YWDﬂ(abl case particle ) Pd(top particle )
sake(noun) NOMItE yerhy gerund)

wepi(verb, stem) MK (verb . infinitive) SUTU(verb, adnominal) Skres particle )
masaﬂ(verb, stem) 1@ U(auxiliary, stative, adnominal) aSlextension, conclusive)
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k3 Searching

Lemmatization allows us to search the corpus for words
regardless of their inflected form by doing a simple KWIC
(KeyWord In Context) search:

nomu drink.conclusive ‘I drink’
nomite drink.gerund ‘I am drinking and’
noma-nu drink-negative.adnominal ‘I who am not drinking’
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Lexical Ttem- lemma search  L031386a Lexical Item Information Search Result Information !zll:j:',: fhﬂnulu_!:i.v:'.a:ﬁ-' atheste:i
p logographically attest
Orthography Source Constitnent boundary Sem:ch lemma  LO31386a Source - bold werb
- - Lexical clazz  verb Orthography all . N
phonographically attested c0I /| sentence Stem f Number of amestations 1z i 1o res mmagss
) 7 m Ao~ Constinaent daries ST wy  sentence houndary
logographically attested EQJ clavse rm—— Inflection type QD o . £} clause boundary
5 - - sea . .
all[default] all[default] phraze Definition drink phrase Hare
*No. Source *Before = Search lemma = After [Updated: 2012-Tiec-L
1 [MY¥YS3338e [na-kiymono Wo1OMOopa-zupa; [ { [pito-tuki1no; (nigor-em; sake wo1 | nomu be-ku aru rasi;»
L] I 3
2 [MYS334le 211 {sakasi-miformono-ipusyword pa ¢ 114 (zake] | nomite rwepi-naki suru: siymasari-taru rasi
3 | MY333442 «! (@naiminik e (11 (sakasi-ra woisu fo; (sake) | noma -nu pito Wo1 ryo-kuy mireba:  1sarm i kKa mo7 (ni-muo;
4 | MYS33462 211111 yworn] pikarutamai@ fo:ipu fomo: ; (zake) | nomite v 14 tkokoro woiyaru i (and sika-me ya mo:s
5 |MYS3.350% 11 (modaIworite; rsakasi-ra1suru: pal ; 11 rsake: | nomite swepi-naki suru: iy rnaporsika-zu-kyer: »
6 |M¥5.4555% e[ (kimi ga tame: kami-si:mati-zake; (yasu No awo 7 pito-ri yva) |noma -mu; { { (tomo1na-si; misife;
7 |MYSs5821s 141111 @wo-yanagwii iume to: 1no pana woiwori; kazasi: | nomite yno rofi pan ¢ ctiri-nu fomo: yo-sis
g |MYsigsse ru no: ki-taraba: tkaku sf kosol  .ume wo: kazasite: (fanwosi-ku: | noma -mes
4 [T} b
0 |MYS.6073% IpU = uti-nade so; negwitamapu =« ;[ :kapyeri-ko-mu piia|noma -mu ki@ 50; ko no toyo-mi-ki pajs
4 11 3
10 | My¥s.6005 z 1 ¢ kakuy situtu aswobi | nomi -kos0 ;e rkusa-lowi sura) ¢ (pary pa) copwWitutl ; ; rakd pas ctiri-yuk
L] I 3
11 |MYs71128¢ [ gsibiinasu:sakaye-siikimi ga) pori-siiwi no ipa-wi no midu paj | ¢ | nomedo raka-nu kamo:»
4 T b
12 |MYS.T.1142% 1zaki-Ku yo-kye-mu to; 1 ipabasiru tarumi no mids wos musubite | nomi -ty
4 ] b
13 | MY3.7.12052 1:mikasa no yama i [ rtolowiino; pune: idu s se: [ imivabwi-wo not | nomu yaakaduld i1 ¢ kagerni: Mi-yetutu
4 ] b
14 |MY3.R1656 «11{ saka-duki 11i1 rume N0 pana;ukabe: r ;omopu; doti; | nomite 1no noti pas ¢ dtiri-nu fomo: yo-si =
15 | MYS.B165T# = tukaza r1f moj (yurusi-tamap-yeri; =« 1{ (ko-yopi nomwi; | noma -mu; sake 1@ kKamo: =« tiri-kosu na yumes =
16 | MY5.12.2025% z1 11 ¢ imidori-kwo no tame kose1: (omo pa) imotomu to; ipe; it | nome vaiwa{ kimi gai 1omo: motomu ramu; =
17 |MY3.133260¢ [.malw 50); pito pal ckumu fo) s ipusse: itokizi-ku s0); (pito pa) ¢ | nomo to:ipu;




k3 Searching

Advanced searches
(combining search criteria)

% : all clauses (&)
whose predicate is in the conclusive form (#%1-/2)
which contain a noun phrase (NP) that contains
a WH-word (%¢[157 &), but has
no focus particle (£RBhGd )

—
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Necessary information

Writing ZX 5014
Part-of-speech /il
Morphology, inflection i&
Clause i

Noun phrase 4 &)

—
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UID (Lemmatization) and Lexicon

Another important function of the UIDs Is to provide a
link between the texts and the Lexicon associated with
the corpus.

The Lexicon contains basic lexical information about
each lexeme and morpheme, including POS, meaning
or function, etc.

The Lexicon also contains information about the

I occurrence In the corpus of each lexeme and morpheme



Lexicon

nom-
LO31386a

Part of speech: verb
Conjugation class: quadrigrade

1 Gloss: drink

. statistics attestations clause structure
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FURTHER INFORMATION to
be added to the OCQJ,

In particular as part of the
British Academy Research
Project




INFORMATION to be added to the OCQOJ

» The annotation will be enriched to include amongst
other information such as the following, both in and
about the texts
o literary
o historical
o geographical
o and other information.

» The texts will be supplied with translations into English.

— 29



DICTIONARY

e

The dictionary associated with the OCOJ will be
expanded to constitute a real bilingual

Old Japanese -- English dictionary

The dictionary will be hyperlinked to the texts, making
cross-reference in both directions possible.

—
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THANK YOU
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